
Anwendung/Instructions
Art.-Nr./Item no. 19450

Zur Wundversorgung 
durch den Tierarzt oder nach 
Anleitung des Tierarztes.

Achtung:
Verbände im Pfotenbereich 
immer ausreichend (mindestens 
zwischen den Zehen und Ballen) 
polstern. Bei Schwellungen ober- 
oder unterhalb des Verbands 
diesen unverzüglich lockern oder 
entfernen. Sollte die Schwellung 
nicht zurückgehen bitte einen 
Tierarzt aufsuchen.

Anlegen der Bandage:
Die wasserabweisende Ban-
dage schützt vor Schmutz und 
Feuchtigkeit. Achten Sie beim 
Anlegen darauf, dass Sie sie nicht 
zu stramm ziehen. Dies könnte 
eine ungestörte Blutzirkulation 
gefährden. Das Gewebe ist selbst-
klebend und kann einfach auf die 
benötigte Länge geschnitten wer-
den. Sie benötigen keine weiteren 
Befestigungsmaterialien.

For Wound Care    
by a vet or according to a vet‘s 
instructions.

Attention:
Bandages on paws must always 
be padded sufficiently (at least 
between toes and pads). In case 
of swelling above or below the 
bandage, loosen or remove the 
bandage immediately. Please 
consult a vet if the swelling does 
not go down.  

Applying the Bandage:
The water-repellent bandage 
protects from dirt and moisture. 
Do not apply the bandage too 
tightly as that could interrupt the 
blood circulation. The material is 
self-adhesive and can easily be 
cut to the required length. You 
do not need any further means of 
attaching it. 
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Mode d‘emploi/Instructions
Art. n./Art n° 19450

Pour le soin d‘une blessure
effectué ou recommandé par 	
un vétérinaire.

Attention: 
Les bandages aux pattes doivent 
toujours être suffisamment 
rembourrés (au moins entre les 
orteils et les coussinets). En cas 
de de gonflement au-dessus ou en 
dessous du bandage, desserrez ou 
enlevez immédiatement la bande, 
et consultez votre vétérinaire si le 
gonflement ne diminue pas.

Application de la bande:
La bande imperméable protège 
des saletés et de l‘humidité. 
N‘appliquez pas la bande trop 
sérrée pour ne pas interrompre la 
circulation sanguine. La matière 
auto-adhésive peut facilement se 
couper à la longueur souhaitée. 
Vous n‘aurez besoin d‘aucun autre 
moyen de fixation.

Per la cura della ferita    
dal veterinario o secondo le
istruizioni di un veterinario.

Attenzione:
Il bendaggio sulle zampe deve 
essere sempre sufficientemente 
imbottito (almeno tra le dita e 
i cuscinetti plantari). In caso di 
gonfiore sopra o sotto la benda, 
allentatela o rimuovetela imme-
diatamente. Si prega di consultare 
il veterinario se il gonfiore non 
scompare.  

Applicazione della benda 
per bendaggio:
La benda è idrorepellente e pro-
tegge da sporco e umidità. Non 
stringete troppo la benda perché 
potrebbe ostacolare la circolazione 
sanguigna. Il materiale è auto- 
adesivo e può essere facilmente 
tagliato in base alla lunghezza 
desiderata. Non è necessario altro 
materiale di fissaggio.

F Bande I Benda per bendaggio
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